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1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل
ये िकताब (क़ुरान) ख़ुदा की तरफ से नािज़ल हुईहै जो ग़ािलब और दाना है

3

يننمولْمّٰتٍۢ لايءضِ لرٱٰتِ وٰومٱلس نَّ فا
बेशक आसमान और ज़मीन म  ईमान वाल के िलए (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

4

وف خَلْقم وما يبث من دآبة ءايٰتۭ لّقَومۢ يوقنُونَ
और तुहारी पैदाइश म  (भी) और िजन जानवर को वह (ज़मीन पर) फैलाता रहता है (उनम  भी) यक़ीन करने वाल के वाते

बहुत सी िनशािनयाँ ह

5

وٱخْتلَٰفِ ٱلَّيل وٱلنَّهارِ ومآ انزل ٱله من ٱلسمآء من رِزْقٍۢ فَاحيا بِه ٱرض بعدَ

موتها وتَصرِيفِ ٱلرِيٰح ءايٰتۭ لّقَومۢ يعقلُونَ
और रात िदन के आने जाने म  और ख़ुदा ने आसमान से जो (ज़िरया) िरज़क (पानी) नािज़ल फरमाया िफर उससे ज़मीन को

उसके मर जाने के बाद िज़दा िकया (उसम ) और हवाओं फेर बदल म  अलमद लोग के िलए बहुत सी िनशािनयाँ ह

6

تلْكَ ءايٰت ٱله نَتْلُوها علَيكَ بِٱلْحق ۖ فَبِاىِ حدِيثٍۭ بعدَ ٱله وءايٰتهۦ يومنُونَ
ये ख़ुदा की आयत  ह  िजनको हम ठीक (ठीक) तुहारे सामने पढ़ते ह  तो ख़ुदा और उसकी आयत के बाद कौन सी बात होगी
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ۢيمثفَّاكٍ اا لّل ۭليو
िजस पर ये लोग ईमान लाएंगे हर झठेू गुनाहगार पर अफसोस है

8

يسمع ءايٰتِ ٱله تُتْلَ علَيه ثُم يصر مستَبِرۭا كان لَّم يسمعها ۖ فَبشّره بِعذَابٍ

ۢيملا
िक ख़ुदा की आयत  उसके सामने पढ़ी जाती ह  और वह सुनता भी है िफर ग़ुर से (कु पर) अड़ा रहता है गोया उसने उन

आयत को सुना ही नही ंतो (ऐ रसलू) तुम उसे ददनाक अज़ाब की ख़ुशख़बरी दे दो

9

ۭهِينم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لا ۚ اوزا ها ٱتَّخَذَهـنَا شَيٰتايء نم ملذَا عاو
और जब हमारी आयत म  से िकसी आयत पर वािक़फ़ हो जाता है तो उसकी हँसी उड़ाता है ऐसे ही लोग के वाते ज़लील

करने वाला अज़ाब है

10

من ورآئهِم جهنَّم ۖ و يغْن عنْهم ما كسبوا۟ شَيـۭا و ما ٱتَّخَذُوا۟ من دونِ

يمظع ذَابع ملَهو ۖ آءيلوا هٱل
जहनुम तो उनके पीछे ही (पीछे) है और जो कुछ वह आमाल करते रहे न तो वही उनके कुछ काम आएँगे और न िजनको

उहने ख़ुदा को छोड़कर (अपने) सरपरत बनाए थे और उनके िलए बड़ा (सत) अज़ाब है

11

يملزٍ اِجن رم ۭذَابع ملَه ِهِمبٰتِ رايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِيندًۭى ۖ وٰذَا هه
ये (क़ुरान) है और िजन लोग ने अपने परवरिदगार की आयत से इकार िकया उनके िलए सत िकम का ददनाक अज़ाब

होगा

12

۞ ٱله ٱلَّذِى سخَّر لَم ٱلْبحر لتَجرِى ٱلْفُلْكُ فيه بِامرِهۦ ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ

ولَعلَّم تَشْرونَ
ख़ुदा ही तो है िजसने दिरया को तुहारे क़ाब ूम  कर िदया तािक उसके हुम से उसम  कितयां चल  और तािक उसके फज़ल (व

करम) से (मआश की) तलाश करो और तािक तुम शु करो
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وسخَّر لَم ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ جميعۭا منْه ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يتَفَرونَ
और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है सबको अपने (हुम) से तुहारे काम म  लगा िदया है जो लोग ग़ौर

करते ह  उनके िलए इसम  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

14

قُل لّلَّذِين ءامنُوا۟ يغْفروا۟ للَّذِين  يرجونَ ايام ٱله ليجزِى قَومۢا بِما كانُوا۟

يسبونَ
(ऐ रसलू) मोिमन से कह दो िक जो लोग ख़ुदा के िदन की (जो जज़ा के िलए मुक़रर ह ) तवक़ो नही ंरखते उनसे दरगुज़र कर

तािक वह लोग के आमाल का बदला दे

15

من عمل صٰلحۭا فَلنَفْسهۦ ۖ ومن اسآء فَعلَيها ۖ ثُم الَ ربِم تُرجعونَ
जो शश नेक काम करता है तो ख़ास अपने िलए और बुरा काम करेगा तो उस का वबाल उसी पर होगा िफर (आिख़र) तुम

अपने परवरिदगार की तरफ लौटाए जाओगे

16

ملْنَٰهفَضٰتِ وِبٱلطَّي نم مزَقْنَٰهرةَ ووٱلنُّبو مٱلْحو تَٰبْٱل يلءرسا ننَا باتَيلَقَدْ ءو

ينٰلَمٱلْع َلع
और हमने बनी इसराईल को िकताब (तौरेत) और हुकूमत और नबवूत अता की और उह  उदा उदा चीज़  खाने को दी ंऔर

उनको सारे जहॉन पर फ़ज़ीलत दी

17

وءاتَينَٰهم بيِنَٰتٍۢ من ٱمرِ ۖ فَما ٱخْتَلَفُوا۟ ا منۢ بعدِ ما جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا

بينَهم ۚ انَّ ربكَ يقْض بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
और उनको दीन की खुली हुई दलील  इनायत की तो उन लोग ने इम आ चुकने के बाद बस आपस की िज़द म  एक दसूरे से

एतेलाफ़ िकया िक ये लोग िजन बात से एतेलाफ़ कर रह  ह  क़यामत के िदन तुहारा परवरिदगार उनम  फैसला कर देगा
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ثُم جعلْنَٰكَ علَ شَرِيعةۢ من ٱمرِ فَٱتَّبِعها و تَتَّبِع اهوآء ٱلَّذِين  يعلَمونَ
िफर (ऐ रसलू) हमने तुमको दीन के खुले राते पर क़ायम िकया है तो इसी (राते) पर चले जाओ और नादान की वािहशो

की पैरवी न करो

19

انَّهم لَن يغْنُوا۟ عنكَ من ٱله شَيـۭا ۚ وانَّ ٱلظَّٰلمين بعضهم اوليآء بعضٍۢ ۖ

ينتَّقٱلْم لو هٱلو
ये लोग ख़ुदा के सामने तुहारे कुछ भी काम न आएँगे और ज़ािलम लोग एक दसूरे के मददगार ह  और ख़ुदा तो परहेज़गार

का मददगार है

20

هٰذَا بصئر للنَّاسِ وهدًۭى ورحمةٌۭ لّقَومۢ يوقنُونَ
ये (क़ुरान) लोग (की) िहदायत के िलए दलीलो का मजमआू है और बात  करने वाले लोग के िलए (अज़सरतापा) िहदायत व

रहमत है

21

ام حسب ٱلَّذِين ٱجتَرحوا۟ ٱلسيِـاتِ ان نَّجعلَهم كٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟

ٱلصٰلحٰتِ سوآءۭ محياهم ومماتُهم ۚ سآء ما يحمونَ
जो लोग बुरा काम िकया करते ह  या वह ये समझते ह  िक हम उनको उन लोग के बराबर कर द गे जो ईमान लाए और अछे

अछे काम भी करते रहे और उन सब का जीना मरना एक सा होगा ये लोग (या) बुरे हुम लगाते ह

22

 مهو تبسا كنَفْسٍۭ بِم لىٰ كزتُجلو قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس هٱل خَلَقو

يظْلَمونَ
और ख़ुदा ने सारे आसमान व ज़मीन को िहकमत व मसलेहत से पैदा िकया और तािक हर शश को उसके िकये का बदला िदया

जाए और उन पर (िकसी तरह का) ज़ुम नही ंिकया जाएगा



23

افَرءيت من ٱتَّخَذَ الَٰههۥ هوىه واضلَّه ٱله علَ علْمۢ وخَتَم علَ سمعهۦ وقَلْبِهۦ

وجعل علَ بصرِهۦ غشَٰوةًۭ فَمن يهدِيه منۢ بعدِ ٱله ۚ افََ تَذَكرونَ
भला तुमने उस शश को भी देखा है िजसने अपनी नफिसयानी ख़वािहश को माबदू बना रखा है और (उसकी हालत) समझ

बझू कर ख़ुदा ने उसे गुमराही म  छोड़ िदया है और उसके कान और िदल पर अलामत मुक़रर कर दी है (िक ये ईमान न लाएगा)

और उसकी ऑंख पर पदा डाल िदया है िफर ख़ुदा के बाद उसकी िहदायत कौन कर सकता है तो या तुम लोग (इतना भी) ग़ौर

नही ंकरते

24

وقَالُوا۟ ما ه ا حياتُنَا ٱلدُّنْيا نَموت ونَحيا وما يهلنَآ ا ٱلدَّهر ۚ وما لَهم

بِذَٰلكَ من علْم ۖ انْ هم ا يظُنُّونَ
और वह लोग कहते ह  िक हमारी िज़दगी तो बस दुिनया ही की है (यही)ं मरते ह  और (यही)ं जीते ह  और हमको बस ज़माना

ही (िजलाता) मारता है और उनको इसकी कुछ ख़बर तो है नही ंये लोग तो बस अटकल की बात  करते ह

25

واذَا تُتْلَ علَيهِم ءايٰتُنَا بيِنَٰتٍۢ ما كانَ حجتَهم ا ان قَالُوا۟ ٱىتُوا۟ بِـابآئنَآ ان

ينٰدِقص نتُمك
और जब उनके सामने हमारी खुली खुली आयत  पढ़ी जाती ह  तो उनकी कट हुजती बस यही होती है िक वह कहते ह  िक

अगर तुम सचे हो तो हमारे बाप दादाओ ंको (िजला कर) ले तो आओ

26

ثَركا نَٰلو يهف بير  ةٰميٱلْق موي َلا معمجي ثُم مُيتمي ثُم ميِيحي هٱل قُل

ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ख़ुदा ही तुमको िज़दा (पैदा) करता है और वही तुमको मारता है िफर वही तुमको क़यामत के िदन

िजस (के होने) म  िकसी तरह का शक़ नही ंजमा करेगा मगर असर लोग नही ंजानते

27

وله ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يومئذٍۢ يخْسر ٱلْمبطلُونَ
और सारे आसमान व ज़मीन की बादशाहत ख़ास ख़ुदा की है और िजस रोज़ क़यामत बरपा होगी उस रोज़ अहले बाितल बड़े

घाटे म  रह गे



28

نتُما كنَ موزتُج موا ٱلْيتَٰبِهك َلا تُدْع ۢةما لةًۭ ۚ كياثج ۢةما لىٰ كتَرو

تَعملُونَ
और (ऐ रसलू) तुम हर उमत को देखोगे िक (फैसले की मुतिज़र अदब से) घटून के बल बैठी होगी और हर उमत अपने

नामाए आमाल की तरफ बुलाइ जाएगी जो कुछ तुम लोग करते थे आज तुमको उसका बदला िदया जाएगा

29

هٰذَا كتَٰبنَا ينطق علَيم بِٱلْحق ۚ انَّا كنَّا نَستَنسخُ ما كنتُم تَعملُونَ
ये हमारी िकताब (िजसम  आमाल िलखे ह ) तुहारे मुक़ाबले म  ठीक ठीक बोल रही है जो कुछ भी तुम करते थे हम िलखवाते

जाते थे

30

وكَ هۦ ۚ ذَٰلهتمحر ف مهبر ملُهدْخٰتِ فَيحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ا ٱلَّذِينمفَا

بِينزُ ٱلْمٱلْفَو
ग़रज़ िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकये तो उनको उनका परवरिदगार अपनी रहमत (से बेिहत)

म  दािख़ल करेगा यही तो सरीही कामयाबी है

31

ينرِمجۭا ممقَو نتُمكو تُمربَتفَٱس ملَيع َتُتْل ٰتايء نَت فَلَما۟ اوفَرك ا ٱلَّذِينماو
और िजहने कु एतेयार िकया (उनसे कहा जाएगा) तो या तुहारे सामने हमारी आयत  नही ंपढ़ी जाती थी ं(ज़र) तो

तुमने तकबुर िकया और तुम लोग तो गुनेहगार हो गए

32

واذَا قيل انَّ وعدَ ٱله حقۭ وٱلساعةُ  ريب فيها قُلْتُم ما نَدْرِى ما ٱلساعةُ ان

يننقتَيسبِم نا نَحمۭا وظَن ا نَّظُن
और जब (तुम से) कहा जाता था िक ख़ुदा का वायदा सचा है और क़यामत (के आने) म  कुछ शुबहा नही ंतो तुम कहते थे िक

हम नही ंजानते िक क़यामत या चीज़ है हम तो बस (उसे) एक याली बात समझते ह  और हम तो (उसका) यक़ीन नही ंरखते

33

وبدَا لَهم سيِـات ما عملُوا۟ وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और उनके करततू की बुराईयाँ उस पर ज़ािहर हो जाएँगी और िजस (अज़ाब) की ये हँसी उड़ाया करते थे उह  (हर तरफ से)

घेर लेगा
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وقيل ٱلْيوم نَنسىم كما نَسيتُم لقَآء يومم هٰذَا وماوىم ٱلنَّار وما لَم من

رِيننَّٰص
और (उनसे) कहा जाएगा िक िजस तरह तुमने उस िदन के आने को भुला िदया था उसी तरह आज हम तुमको अपनी रहमत से

अमदन भुला द गे और तुहारा िठकाना दोज़ख़ है और कोई तुहारा मददगार नहीं

35

ذَٰلم بِانَّم ٱتَّخَذْتُم ءايٰتِ ٱله هزوۭا وغَرتْم ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ۚ فَٱلْيوم  يخْرجونَ

منْها و هم يستَعتَبونَ
ये इस सबब से िक तुम लोग ने ख़ुदा की आयत को हँसी ठट्ठा बना रखा था और दुनयावी िज़दगी ने तुमको धोखे म  डाल

िदया था ग़रज़ ये लोग न तो आज दुिनया से िनकाले जाएँगे और न उनको इसका मौका िदया जाएगा िक (तौबा करके ख़ुदा

को) राज़ी कर ले
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ينٰلَمٱلْع ِبضِ ررٱ ِبرٰتِ وٰومٱلس ِبدُ رمٱلْح لَّهفَل
पस सब तारीफ ख़ुदा ही के िलए सज़ावार है जो सारे आसमान का मािलक और ज़मीन का मािलक (ग़रज़) सारे जहॉन का

मािलक है

37

يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱٰتِ وٰومٱلس ف آءرِيبْٱل لَهو
और सारे आसमान व ज़मीन म  उसके िलए बड़ाई है और वही (सब पर) ग़ािलब िहकमत वाला है
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